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LAăNÉOLOGISATION DE LA TERMINOLOGIE 
COMMUNAUTAIRE 
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Aderareaă diПeriteloră riă laă Uniuneaă European ă i,ă ulterior,ă inteРrareaă înă
Uniuneaă European ă suntă eЯenimenteă sociopoliticeă cuă mareă impactă asupraă
vocabularului.ăFluбulăsporitădeăinПorma ie,ăceăinЯadeaz ălumeaămodern ăprinădiЯerseă
mijloace,ă Пieăprină crea iiă interneă– cuă sauă П r ămodelă str ină – Пieă prină împrumuturi,ă
condi ioneaz ă înă modă Пirescă apari iaă neoloРismelor. Numeroase sigle, acronime, 
calcuri din francez ăşiăenРlez ,ăcareăcircul ăînălimbaăromсn ăactual ,ăauăintratăatсtăînă
limbajeleăproПesionale,ă cсtă şiă înă limbaăcomun .ăAcesteăunit iă leбicale,ă care stau la 
bazaă leРisla iei, fac parte din eurojargon.ă Conceptulă relatiЯă nouă reuneşteă termeniiă
careăeбprim ăpoliticaălinРЯistic ăaăUniunii Europene. Unele elemente de eurojargon 
creeaz ădiПicult iădeătraducereăşi,ăînăconsecin ,ădeăutilizare.ă 

L‟КНСésТonăОtă ОnsuТtОă Х‟ТntéРrКtТonăНОăНТvОrsăpКysăрă Х‟UnТonăEuropéОnnОă
sontăНОsăévénОmОntsăsoМТopoХТtТquОsăКvОМăunăРrКnН impact sur le vocabulaire. 
LОă ПХuxă КММruăН‟ТnПormКtТonsă МonНТtТonnОă Х‟КppКrТtТonăНОsă néoХoРТsmОs,ă soТtă
pКră НОsă МréКtТonsă ТntОrnОsă – КvОМă ouă sКnsă moНèХОă étrКnРОră – soТtă РrсМОă Кuxă
Оmprunts.ăDОănomЛrОuxănéoХoРТsmОs,ăМКХquОsăНuăПrКnçКТsăОtăНОăХ‟КnРХКТs,ăquТă
cТrМuХОntăОnăroumКТn,ăontăpénétréăНКnsă ХОă ХКnРКРОăМourКntăОtămêmОăНКnsă ХОsă
ХКnРКРОsă spéМТКХТsés.ă LОsă néoХoРТsmОsă utТХТsésă poură НénommОră НТППérОntОsă
réКХТtésă МommunКutКТrОs,ă nКtТonКХОsă ouă ТntОrnКtТonКХОsă sontă Оnă КsМОnsТonă
МontТnuО,ă pКrМОăquОă ХКă néoХoРТsКtТon Оstă НОvОnuОăunăproМéНéăproНuМtТПă НКnsă
tousăХОsătypОsăНОăНТsМoursăрăХ‟éМrТtăМommОăрăХ‟orКХ.  

Les langues sont, de leur nature, en constante mutation. Ainsi, de 
nouvОХХОsă unТtésă ХОxТМКХОsă ouă НОă nouvОКuxă rКpportsă sТРnТПТКnt-sТРnТПТéă sontă
КmОnésăрăКppКrКîtrОăquotТНТОnnОmОntăОtăН‟КutrОsăрăНТspКrКîtrОăpОuăрăpОu.ăIХăОnă
vКă НОă mêmОă poură ХОsă ХКnРuОsă НОă spéМТКХТtésă quТă НéМrТvОntă НОsă НomКТnОsă Оnă
МonstКntОă évoХutТon.ăAТnsТ,ă ХКă néoХoРТО,ă quТă s‟ТntérОssОă рă МОăpСénomènО,ă Оstă
unăНomКТnОăН‟étuНОăОssОntТОХăОnă tОrmТnoХoРТОăОt Оnă ХТnРuТstТquОăsТă Х‟onăvОută
quОăХКăНОsМrТptТonăНОăХКăХКnРuОărОПХètОătoutОsăsОsăréКХТtés. 
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LКăМréКtТonăХОxТМКХОăОstăsКnsăМontОstОăunăéХОmОntăТnНТМКtОurăНОăХКăvТtКХТtéă
НОsăХКnРuОs,ăunăТnНТМОăНОăХОurăКvОnТrăНuăpoТntăНОăvuОăНОăХОurăПorМОăМréКtТvО.ă
Les langues néМОssТtОntă НОsă réssourМОsă poură s'КНКptОră Кuxă МСКnРОmОntsă
soМТКux,ă éМonomТquОs,ă poХТtТquОs,ă tОМСnoХoРТquОsă ouă sМТОntТПТquОs.ă Poură
pouvoТrăНТsposОrăНОăМОsărОssourМОs,ăpourăpouvoТrăКРТrăОnătoutОăséМurТtéăНКnsă
НОsă МontОxtОsă Нonnésă Оtă Нénommésă КvОМă préМТsТonă ХОsă nouvОХХОsă réКХТtés,ă ТХă
ПКutăМréér,ă ПormОrăouăОmpruntОrăНОănouvОХХОsăunТtésă ХОxТМКХОsă (pКrăОxОmpХО: 
budget, congrès, meeting, parlement, quorum, boycott, interview, leader, 
trade-union, marketing politique, impeachment, etc.). Toute langue vivante 
ТntèРrОă ună МomposКntă néoХoРТquО,ă ПКutОă НuquОХă ОХХОă nОă pourrКТtă pКsă suТvrОă
Х'évoХutТonă НОă ХКă soМТété. LОă néoХoРТsmО,ă toută motă nouvОКuă Оntréă НКnsă ХОă
ХОxТquОă Н'unОă ХКnРuО,ă montrОă sonă utТХТtéă НКnsă Х'КНКptКtТonă НОă ХКă soМТétéă Кuxă
ЛésoТnsăН'éППТМКМТtéăНКnsăХКăМommunТМation. 

LОă МonМОptă Н‟ОuroУКrРonă Кă unОă tОrmТnoХoРТОă spéМТКХТséОă poură ХОsă
ТnstТtutТons,ă ХОăpОrsonnОХăОtă ХОsăКМtТvТtésăéМonomТquОs,ăpoХТtТquОsăОtăsoМТКХОs.ă
DОsăМКХquОsăХТnРuТstТquОsăОtăНОsămotsăОmpruntésăКuăПrКnçКТsăОtăрăХ‟КnРХКТs,ăХОsă
syntagmes et les sigles sontă utТХТsésă КussТă НКnsă ХОă ХКnРКРОă УurТНТquО,ă
technique, que dans le langage courant. Pour les utiliser correctement, on a 
ЛОsoТnăН‟unОătrКnspКrОnМОăsémКntТquО.ăLОătОrmОăН‟eurojargon ОstăutТХТséăНКnsă
ХОsă méНТКsă pХusă quОă toută КutrОă tОrmОă Оtă НéПТnТtă ună МonМept relativement 
nouvОКu.ă Nomméă КussТă jargon eurocratique, l’eurojargon est un terme 
rОХКtТvОmОntă nouvОКu,ă НКnsă ХКă spСèrОă tСémКtТquОă НuquОХă sontă ТnМХusă НОsă
tОrmОsă ТnstТtutТonnОХs,ă poХТtТquОsă Оtă tОМСnТquОsă quТă НéПТnТssОntă Х‟UnТonă
ОuropéОnnО,ăsОsăКМtТvТtésăОtăsonăpОrsonnОХ,ăХОsăspéМТКХТstОsăОtăХОsăУournКХТstОs.ă
L‟ОuroУКrРonă ОxprТmОă НОsă МonМОptsă poХТtТquОs,ă УurТНТquОsă Оtă КНmТnТstrКtТПs,ă
trКНuТtsăpКrăunОătОrmТnoХoРТОăКНéquКtО,ăНОsănotТonsăКvОМăХОsquОХХОsăonăopèrОă
НКnsăХОăНomКТnОăéМonomТquО-social et culturel [1,ăp.11].ăBТОnăqu‟КНrОsséăКuă
РrКnНă puЛХТМ,ă Х‟ОuroУКrРonă Оstă touУoursă НТППТМТХОmОntă КММОssТЛХОă Кuă МТtoyОnă
orНТnКТrО.ă LКă tОrmТnoХoРТОă МommunКutКТrОă Кă рă sКă ЛКsОă НОsă МonМОptsă
nouveaux, fait ordinaire, parce que mettre au monde un ordre juridique 
nouveau, la CommunКutéă EuropéОnnОă Кă Мrééă ună ХКnРКРОă spéМТПТquОă Оnă
utТХТsКntă НОsă МonМОptsă orТРТnКuxă quТă НoТvОntă êtrОă Нénommésă рă Х‟КТНОă НОă
nouvОКuxătОrmОs.ăPКrăМonséquОnt,ăХ‟ОuroУКrРonăsОăМomposО: 

a) desă termesă simplesă quiă désignentă desă conceptsă politiquesă etă
juridiques: constitutionnalisation, coréglementation, interventionnisme, 
ratification, européisme, européiste, européanisation, statuesque, mainte-
nancier – Пormésă pКră НérТvКtТonă suППТxКХО ; pro-européen, anti-européen, 
prosarkozy – ПormésăpКrăНérТvКtТonăpréПТxКХО;ăimbattable, antipolitisme, anti-
tsiganisme, décellurisation, décristalisation, départenalisation, désidéo-
logisé – ПormésăpКrăНérТvКtТonăpКrКsyntСétТquО.ă 

b) lesă termesă simplesă duă registreă économique-social: concurrence, 
protectionnisme, libéralisation – formésă pКră НérТvКtТonă suППТxКХО,ă écoci-
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toyenneté – d'éМoХoРТО et МТtoyОnnОté, est la conscience politique d'appartenir 
рăunăterritoire qui garantit son existence, ce qui implique pour lui des droits et 
НОsă НОvoТrsă pКră rКpportă рă Х'environnement (mot-valise); neuroéconomie – 
neuro (GR.) ОtăéМonomТО (FR.) – (composition hybride). 

c) lesătermesăcomposésăavecăeuro - éХémОntăНОăМomposТtТonăОxtrêmОmОntă
proНuМtТПă quТă s‟КssoМТОă КvОМă НОsă ЛКsОsă НТППérОntОsă poură НésТРnОră НОsă
personnes ayant des fonctions publiques et administratives: eurocandidat, 
europarlementaire, euroconseiller, eurodéputé, eurofonctionnaire, euro-
juge; eurocrate euroobservateur, des termes bancaires: eurobanque, euro-
crédit, eurodevise, eurodollar, euroobligation, НОsă КМtТvТtésă spéМТПТquОsă рă
Х‟UnТonă ОuropéОnnО:ă euroélections, eurocampagne, eurotravail, europarti, 
euroarabe, euroatlantique.  

d) lesă syntagmesă oùă leă termeă subordonnéă récupèreă ună traită
conceptuel: négociations d’adhésion, législation communautaire, droit 
communautaire, acquis communautaire, déficit budgétaire, marché 
commun, déficit démocratique, Fortress Europe, Pères fondateurs, Zone de 
libre échange, Schengen terre, etc. 

e) La siglaison des syntagmes Оstă ună proМéНéă МourОnt,ă éМonomТquОă Оtă
pratique: CEI – CommunКutéă НОsă лtКtsă InНépОnНКnts,ă JAI – Justice et 
affКТrОsă ТntérТОurОs,ă CCE – Coură НОsă МomptОsă ОuropéОnnО,ă CIJ – Cour 
Internationale de Justice, FMI – FonНă MonétКТrОă IntОrnКtТonКХ,ă ACC – 
AММorНă МommОrМТКХă Оtă НОă МoopérКtТon,ă APC – Accord de partenariat et de 
collaboration, AII – Accord interinstitutionnel, CIG – ConПérОnМОăТntОrgou-
vernementale, OMG – orРКnТsmОsă moНТПТésă РénétТquОmОnt,ă ONG – Orga-
nisation non gouvernementale.  

LОă ХКnРКРОă МommunКutКТrОă Оstă rТМСОă Оnă МonМОptsă mТРrКtОurs,ă nommésă
ОnМorОă МonМОptsă nomКНОs.ă Onă Кă КППКТrОă рă unОă ПormОă НОă nomКНТsmО,ă unО 
mТРrКtТonă НОă МonМОptsă quТă КppКrtТОnnОntă рă Н‟КutrОsă tОrmТnoХoРТОs,ă pКră
exemple, celle juridique: deă Пacto,ădeă jure,ăarbitraРe,ăcapacité,ăcompétence,ă
conПlit,ă contact,ă conЯention,ă procédure,ă succession,ă habeasă corpus,ă manuă
militari, ОtМ.ăOnăoЛsОrvОăqu‟ună tОrmОăНКnsăsКă ХТttérКХТtéăpКssОăН‟unăМСКmpăрă
Х‟КutrО,ăОtăqu‟unОăpКrtТОăКuămoТnsăНuăМontОnuănotТonnОХăКssoМТéăsОămКТntТОntă
Н‟unăusКРОăрăunăКutrО,ăТХăpКrКîtănormКХăНОăУuРОrăquОăquОХquОăМonМОptăКăПКТtăХОă
voyage du premier domaine jusque dans le second. Une interНТsМТpХТnКrТtéă
НétОrmТnОăНОsătОrmОsăМommunsăКvОМăХ‟éМonomТО:ămacroéconomie,ămicroéco-
nomie,ăcapital,ăconcurrence,ăsource,ăunité,ăЯaleur. Le lexique communautaire 
ОmpruntОă unОă sérТОă НОă tОrmОsă pСТХosopСТquОs:ă argument, analyse, 
déЯeloppement,ăПorme,ăidée,ăprincipe,ărapport,ăraison,ăesprit,ăréalité etc.; des 
termes linguistiques: centre,ă éРalité,ă Пormule,ă Рroupe,ă indicateur,ă ordre,ă
rapport,ă rèРle,ă unité,ă Яariante,ă Яariable etc.; des termes de la biologie: 
adaptation, cellule, centre, noyau, association; de lКă РéoРrКpСТО:ă clivage, 
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ressource,ăРéoРraphieăpolitique; de la physique: aРréРation,ăéquilibre,ăПorce,ă
pouЯoir,ă état; du domaine militaire: conflit, front, garde, ordre, compagnie; 
НОă ХКă méНТМТnО:ă immunité,ă incompatibilité,ă apathie; de la psychologie: 
comportement,ăraison,ăreprésentation;ăНОăХКăХТttérКturО: action, acteur, valeur; 
du sport: équipe,ăarbitraРe;ăНОăХКămétéoroХoРТО:ăclimat,ădeРré.  

Le vocabulaire communautaire évoХuОă НОă ПКçon constante et voit 
rОРuХТèrОmОntă КppКrКîtrОă НОă nouvОХХОsă ОxprОssТonsă Оt НОsă néoХoРТsmОsă quТă
pОuvОntăêtrОăХОăПКТtăН'unОăМommunТМКtТonăcommunautaire active.  
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LAăTRADUCTIONăJURÉE DESăACTESăNOTARIÉS 

Ina CIOBAN,ăFacultateaădeăLimbiă iăLiteraturiăStr ine 

ÎnăprezentulăarticolăesteăЯorbaădespreă traducereaăautorizat ăaăactelorănotariale,ă
tipurileă deă teбteă administratiЯeă iă tehnicile de traducere a acestora. Traducerea 
autorizat ăaăactelorănotarialeădinădomeniulădreptuluiăsuccesoralăprezint ăoătem ădeăoă
Яast ăimportan  pentru societatea modern , deoarece textele devin tot mai dificil de 
tradus, corpusul lingvistic al textelor administratiЯeăseăschimb ărapid şiătraduc torulă
trebuie s  seă acomodezeă laă toateă circumstan eleă careă apară zilnică înă domeniulă
traducerii administrative actuale.  

LКătrКНuМtТonăУuréОăНОsăКМtОsănotКrТésăОstăunătСèmОăНОăРrКnНОăТmportКnМОă
poură ХКăsoМТétéămoНОrnОăМКră ХОsă tОxtОsăНОvТОnnОntăpХusă ХourНsăрă trКНuТrО,ă ХОsă
corpus linguistiques des textes administratifs changent rapidement et le 
trКНuМtОurăНoТtăs‟КММommoНОrăрă toutОsă ХОsăМТrМonstКnМОsăquТăКrrТvОntăМСКquОă
jour dans le domaine de la traduction administrative actuelle. La traduction 
УuréОă НОsă КМtОsă notКrТésă rОprésОntОă ună proМèsă НТПТМТХОă Оtă ХТnРuТstТquОmОntă
МompХОxО;ăНКnsăХОăЛutăН‟КnКХysОrăМОăproМèsăТХăОstăТnНТspОnsКЛХОăНОătrouvОrăОtă
Н‟КЛorНОră ХКă quОstТonă НОă ХКă ПormКtТonă ТНéКХОă Нuă trКНuМtОură НОsă tОxtОsă
administratifs. Un КМtОă notКrТé,ă pКrПoТsă КppОХéă « acte notarial »,ă Оstă ună
НoМumОntăréНТРéăpКrăunănotКТrОăрăХКăНОmКnНОăНОăsОsăМХТОnts. L‟КМtОănotКrТéăОstă
ună КМtОă КutСОntТquО,ă quТă sОă НТППérОnМТОă НОă Х'КМtОă sousă sОТnРă prТvéă sТРnéă
seulement par les parties. 

Le texte administrКtТПă Оstă spéМТПТquОăpoură Х‟КНmТnТstrКtТon.ăL'КНmТnistra-
tТonă rОprésОntОă ХКă puТssКnМОă puЛХТquО,ă М'Оstă Х'ОnsОmЛХОă НОsă orРКnОsă МСКrРésă
d'assurОră ХОă Лonă ПonМtТonnОmОntă Н'ună лtКt,ă Н'unОă МoХХОМtТvТtéă tОrrТtorТКХОă ouă
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